Keywords of Intercultural Communication Study

B AL
KR 00

SR 2R O%i &

YRAAhH4Ed i



s A A
YHERIE QS

Keywords of Intercultural Communication Study

4

ISBN 978-7-5004-8685-5

9 787500“486855
Efr: 24.005C




YRAihH#EL bR

&

&

s e 8 8 2



BEEmEH (CIP) B4

B AR BB/ AE, TREE . —dL:
H E &Rl AL, 2010.5
ISBN 978-7-5004-8685-5

[.OH- 1. Ol @%- . ORRIERH —AiE—
W3 V. DG206. 3

W E A BB R CIP i T (20100 % 072357 5

b E L
RESH
FER A
HE R
wAHE

Fmi
X & K
EX g2
B KA R
& i

HRETT

#t

MY DHSTENE®

ik
i}
.13
2}

FEERE M=

FRALHE &k de

IR BE T KA T 158 5 #
010—84029450 CHRM)

http: //www. csspw. cn
AR
EEBEFEARERLA #*
20104E 5 A 1R Ef
880X 1230 1/32

8.125 #H
201 T

24.00 75

4t

i
K

100720

TRERITT
2010 48 5 A% 1 IREIR

NBLPEHERFEHRAEY, UERENHEBESAHRITRRARR
BERE &RBR



o)
Tl

B R 5y

ARBELH TS BB EROFEHESE, AR L4k
53 AT =A B % -

—RESEE AT BB

—&RK. SEEMARR, DHAKRRK “3E0H”
BBt s

— mEXHHBREGH “EHSCH” BrE.

E— “ABEIRE” HEEIE, BEEESHHZ-EREX
e

BPEEFEAR BE . TR MM “HISCH” Bri, S0kt
BEZERIT, FRPRREANE, AN “SIKNA, KRN
®/”, “FHEZF, UFAE” (5« &REE), TREHKSULE
BEXR “LIBFAE” W, #THERHESD.

BEA HEXH” BrB, e I EE, MBRREM
“BIMREE AT, BIKE. SOEARHEE, ¥E TS SE R
Bt MEDf, R, K, KH. EANERBAENLRT
17, RATXMAKFEERE; S0 - TF . B MR,
EHE T XA/ AR,

15 HEMRERE R, EXHBLENNERTT, “HE



2/ BXAEBREXRBRIERE

REE” 5 “REFEE” BLUNBEF, KEATHATRZE, [
DI “FREFEVEFE” WE . BIXEEME I SR B R S SO RITE AR
HTREFE CEMER. RREFHERE LD . T 19 #HE
ok AR, ARAFRES i op B T8 00 7 B R AR A Tl 7
H, BERHBRIE X RN EEES, A -FHRK
P B S A E AR G S0 R A AR B P S 4 A
E, FEALE “@” 5 467 ZH, REHEZORE, 19
HEFHPE 20 L RFWHHAAZEE, EEHFRFX—
BB EMaehEIRNRS, MAERHFEN “AE
IHER” SUBAERR SclRA” A, iHEE 4
EMBA, RULEBEE “HAL” (FE W™ EH R
KE

20 HEEZFEILAOR . ob [ HE A BCHE T OB AR, AP EE
RHFERPE, BXAAEESITAR RN R, HHE
HrrEEAn R A mE, RSy ERR. fERE. WE
REEg T HEEE RN, HFESHEELNRSERUEEE
A, SHRE, B EREEXHRRRE Em a7 .
CAAE” KEWE, HEARLTEE. NE 21 4, BI0HEE
WIAALSE, HE MR, JEMEUO I AR, BChER
FAR TR ENE HZ AT, FXNARX. HERZEF,
BREAE L SERE LA FE (B ERELBAERE), T
i R,

BUREERS, “B—080ARECERTER T Z*
BHOARFE MR RH”, (B ex@AERE —H8,
MBS REREAM S 1 B ER” WA
W, W AERFROAGBRERZERRE, AMEE T Bk
EH/EHEAERMAERE, Uy HES, RNMEH T EE



F ®/3
BXALERE BRI E, BEAE, REBE.

2009 4£ 11 A 20 H
B|FRIKF T EEEB T L



T
ol

- BRAH)

k&% BICib il E 3 A & (Basic Concepts) (D
1. ¥4k (Acculturation) - (D
2. TETE (ATQOL) «rrrerevevessreunnneeenesiscie e ssne e e (2)
3. 4L (Assimilation) -+« eeeeseresenrmesrsierensisiinsnneee (4)
4. B 5 x4k (Attitude and Culture) - (6)
5. £ R AL % (baFa baFa) reeerrereressimnessneimnaeinnnennies (7)
6. &5 {73 i (Barnga) - (9)
7. 178 5 x4k (Behavior and Culture) -++«sseeerenveneeneeeees (10)
8. WE AL E X (Biculturalism) - ereeeeeresssseminennins (12)
9. H}[a]% (Chronics) cereeereeseeseree e (13)
10. 18 5 1k (Context and Culture) - (15
11. ﬁ%ﬁﬁ%((:reole) (16)
12. B30 4biRfh (Cross-cultural Misevaluation) «orereeseeer (17)
13. B3CAb i f#

(Cross-cultural Misinterpretation) - (19
14. b5 % (Cross-cultural Misperception) - - (20)
15. X4k 5 B {#: (Cultural Blindness) - 2D



2/ BEXARERBRERE

16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.
28.

29.

30.
31.
32.

33.
34.
35.
36.
37.

SCALE 34 (Cultural Contingency) «esseesveseesneees
AL Z B (Cultural Diversity) - eeeeeeessserseeesennne
¥LH o 1y 304k £ 50 (Cultural Diversity in

OIANIZATIONS) ++++r+sesseseererners tnemrruesneseensneansieenes
AL G B (Cultural Identity) eeeeseessessseersssnes
YALTE A5 (Cultural Patterns) «-«eeeseeeserseseesrersee s

Ak B H (Cultural Self-awareness) weeeeesevereennas
ALK (Culture Shock) +eeeeressessesseresiemvessasrenns
)‘C'ﬂg%ﬁ((:ultural Synergy) rereeeeesresee s,

AL AL (Cultural Value) coeeeeeereerereireninn,
AL E B (Cultural Value Orientation) «veee--

A B #E , (Cultural Value Orientation
Model) «e--eeeee

im(Culture) R I O T E R T T T PR

AL 538 /@ (Culture and Communication)

AL thgE 4% B (Culture and Conflict

Management)

I%%%%(Culture and Language) sssesr asnasvnee e san
- (57)

YAt 54 M (Culture and Management)

X 5 9EE F 2 /1838 (Culture and
Nonverbal Communication)

¥4k 5 1A & (Culture and Perception)

75 (Dialect)

F .0 F L (Ethnocentrism) «eeeeeeseesee
R A%t + X (Ethnorelativism)

i 5 F 47 )8 (Etic and Emic Approaches) -+«

(24)
(25)

(28)
(30)
31
(32)
(33)
(35)
(38)
(39)

- (41)

(46)

- (48)

- (5D)

(53)



38.

39.

40,
41,
42.
43.
44,
45.
46,

47

48.
49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.
56.

H #/3

B SO AL 1R S BF9Y B K 3k (Future of Intercultural

Communication Study)

£ IRFEIEBE 1 (Global Communication

Competence) sesaseseetesscaaaanrr s sesaesbBNRER B

A FRALIEAK (Global Media) -+ weeeereensremmmeerninennenn
4 BRAL LA (Global Mindset) «oeeeeeeresssserennneeeennn
L ERALF & (Global Paradox) «+---eeeeeeeseessnansssnnnnen
HIRFT (Global Village) «--eeeververeeermmmmemmmammmmeniann.
£ FRAL (Globalization) -« --«reeseereermnrrnerereniienininin
A ERA 4k (Glocalization) +++eeseresresrsssermeimneeenneee

G2 (HHaptics) - sveesseeseness svossssresessssmsssassnsins
A B H 28] Y The Hidden Dimension)
%‘%ﬁik(High—context Culture) essacauesasosensnnaes

B S AL 0F 3T 19 5 5t (History of Intercultural

Communication Study)
304k 3& M (Intercultural Adjustment/

Adaptation) et ere ettt tassesaaesnEseabeaaatesase sesnsseneorarne

B 30 4653E R (Intercultural Adjustment/

Adaptation Modelg) +vrvrererrmemniii i e

B 304038 B By B (Intercultural Adjustment/
Adaptation Stages) -reereerreresiens

B 04k A S0Pk (ntercultural Adroitness/

EffectiveneSS) st ceismensesessas s s use ey bas B s st Rasses ReR e

A f (Intercultural Awareness)

5 46 {53 (Intercultural Communication) —-+--e--+-

304k ¥ 38 68 57 (Intercultural Communication

Competence) Letesaetntresesass et nnonesaisensaeesnanse sseses

- (7D

- (73)

(75)
(77
(79)
(81)
(82)
(85)
87

- (89)

(89)

- (9D

9

(96)



4/ BIAEREXBRERE

57.

58.

59.
60.
61.
62.

63.

64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.

72.
73.
74,
75.
76.
77.
78.

86 0 4 158 18 FEI I (Intercultural

Communication Ethics) «sreeeeeersterarmiiiianiiniiiiiine,

01k vp e & B (Intercultural Conflict

MAnagement) « - s sessreeursessessrsessnssssssiseonan.
04T (Intercultural Listening) =-rveeeeeeeeerens
B SCAL UK (Intercultural Sensitivity) «eeeveeeseeeseeree
- (120)

B 4k 85l (Intercultural Training)
B8 304k 85I 8, (Intercultural Training

B S0 4L 851 . 75 (Intercultural Training
Techniques)

ﬁ%{‘ﬁiw(lnvisible Culture) sereerversreerecniniieia,

qﬁ.‘ﬁ(_]'argon) f it e es euraaEteeerteas s ceanaenetansuEyese srsans
- (131)

B #2 (Kinesics)

1B-51E (Lingua Franca) e ceererees i,
TR BE (LinGuistics) «oeeesreeesseermssrsenriesseneeneens
7% £ 4K (Localization) s+« =+ sreessessreesnesmnsnninnnninenns
1% 38 304k (Low-context Culture) seeerersesernaseia

—JG i [ B 1] (Monochronic Time

Orientation)

T 2 (Morphology) »eeeeeeereers v srnmsvsiianeas

Z 6 AL# F (Multicultural Education)
%3030 A (Multicultural Man/Person)

I3 2% (OIfactics) «rererereererererssemermenssinennssiane
-eer (148)

- (150)

75 )% (Paralanguage) -
PERS ¥ X (Parochialism)

WA (Perspective Taking) -eceeeerreeevereriinnens

(111)

(113)

(116)
(119)

(123)

- (126)

(129)
(130)

(134)
(135)
(136)
(138)

- (139)
- (14D
- (143)
- (144)

(146)

(151)



79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.

90.
91.
92.

93
94

95.

96
9

-~

T4
L.

2.

&% 2 (Phonology)

PERUETE (Pidgins) -veeeeveeeesrsvessonns
% e B[R] B 7] (Polychromic Time Orientation)

8] BE % (Proxemics)

[8] 94k 7% (Reentry Shock)
1& Y % (Semantics)

ANFKIEZ R 45 (Structure of Human

Language) B R R T R R T P R R Y R L PR YRR

B AL #5 #% B /7 (Stumbling Blocks)

H #&/5

- (153)
-+ (154)

iE B2 (Pragmatics) sreeseeeeseesssarnsse s o,
BT (Prejudice) «eeeeeeeves e sreemsessussnnnssnssin s

(155)
(156)
(157)

- (158)
.-+ (160)
- (162)

(CEFEIBES Y (The Silent Language) «-«=-wwreoreereee
zqﬁEﬂ%(Stereotypes) e ses st recenrese st s sesecasen e

(163)

- (164)

- (166)

e (168)

BE L (Tabo) +++eeseesreessssostesresnesanssrmnsmesisannsses
LU -HiZBAE R (U - curve Pattern) «e-eeeeesseseenseeens

 HME L (Values) - eeeeeeeeesessrnessnsnmnsnereninssinnn s

. W - £k 8L, (W-curve Pattern)
- R AEE S B {5 # (Why Study

EE WA (Variations of Language) «++-oroereeeeeeres

(169)
(170)
(17D
(173)
(174)

- (176)

Intercultural Communication) «reesesersecererrarann

B SCAL ALK 2 PRIE (Theories) «wrvreeeesesenrne

£ 18/ Ao E B FE 28 (Anxiety/Uncertainty

Management Theory) Sassusesssaararacesancsa s sessnntesaae

MR A BRS R & B HIL (Chen's Theory of

Relationship Development) cressrtesresesesaas nunras st aen nae

(176)

(180)

(180)

(183)



6 / BXAEBERBATRR

10.
11.
12.

13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.

. A SCALHER (Cocultural Theory) «-eeeseessssesess
. 5% % )i 3 £ (Communication Accommodation

Theory) O F A AN FUN S0 A DU RES RSN UGN L0 PN AAA SN RHEA LT RALEEL oL S0 e

. fE1%& W 4 78 (Communication Networks

TheOry) «-veeeeersessnsannsnsasanssssusesnie s s s

. B {15458 (Communication Theory of

Identity)

(186)

(188)

(190>

- (18D

ﬁmﬂ‘yﬁ(cOnstructivist Theory) nersesvssamccssvec st e

. R H 2434 (Conversational Constraints

TREOIY) +++ ereves reseusssssrssusannnnseusbas st st s s

. B KPS E B (Coordinated Management
of Meaning) R TR T R R TR TR T TR T

Ak B4 #38 (Cultural Convergence Theory)

SeAk B 3 318 (Cultural Identity Theory) «r-reeeeeee

B A 3E B B BEIE#E R, (Dialectical Model of

Intercultural Adaptation) S

A % % #16 (Effective Decision-Making

TReOTy) +reeessersareasses snsmssmsseusiitnennussassns s canies

128 3 % #it (Expectancy Violation Theory)

T F i B8 (Face-Negotiation Theory) «-----ee
LBRIFIUTEE R (Global Listening Model) «=e«vvveeeeeee

B S B A So Ak AR St 4 JE (Hofstede’s

Dimensions of Cultural Variability)
By A (Identity Management Theory)

B4 i (Identity Negotiation Theory) «-

B 3 kA [F1 312 (Intercultural Identity

(193)

(194)

- (196)

(198)
(199

(201)

(204)
(206)
(208)
(210

- (213)

Theory) +eeeesseesseessues eneerumessssmmsinssnsininnssseses

(215)
(217

(219



21.

22.

23.

24.
25.

26.
27.

28.

Foft 1 [ 4% #% ¥ % 4 342 (Integrated Theory of

B &/7

Interethnic Communication) «+«=s+sesereseevernennnnns (222)

H 3hiE 4L H 8 (Interactive Acculturation

Theory) IR LR R R LR R T R T T N R T P T T P P PPN

B 4L 3E W B8 (Intercultural Adaptation

TREOIY) weererteesererssrssnesier bt tns i et st e
- (228)

BE 2 R — IR /R R {R 1% (Sapir-Whorf Hypothesis)
I N B B FE 2 (Schema Theory of
Adaptation) teiteteaiessanesins

(224)

(226)

- (230)

g%{{ﬂﬁiﬁ(Speech Code Theory) tetecsvescssinanne

=30k #E# B8 (Third-culture Building

TREOTY) ereveresereremnrnreentsennean s st s

B 30 ARIE W B FE 1k 22 S B, (Transformative

Learning Model of Intercultural Adaptation)

(232)

(234)

(236)

(239)

(241)

(245)



| %

B EAR S

(Basic Concepts)

1. 4% (Acculturation)

#4t C(acculturation) FI[F]fk (assimilation) XN R
BEOLHLB AR, HEALRANET.

LIS 48 RS E B A 2 E U R & — i
. MiERTE A LA B R R SO R () TR SR R A
FR RN BT, WA MESE SR IE 19 2 H
AEK%HE, FZRMRKRE, RARAIAXRFEENHR
T

WA BEEILHARM TR, —BRE, £RAARE
KRR BEAREREGR—TFHCGER, BRZSELT -1
SCARR Z 8 A 7 8 R AR 2 2 TR B — A SCAHRAE . X R BB W]
e EE BUAFREEESF HERTIUMN. & EFMEMME
RfgA M A SO IR RS, EHEAXAE, BAERTRE-R
EA B,

WRR, —AC B B AR S PE AR RSk A
MFER. HAXFTER, RITAAREET MEA BT R,
i AFK AT RIRmARZ., XRREIRRRAL, EX



2/ BXAABREXRRERE

B, REXKBEABAERT, AMHEF TER—H#H
ik, EXFIhEHEAENEEREESFRAMNOEERNA
#WEM (uncertainty) .

H5RAAR, W —1FINER. BATALIZE 530k
RN —BHEEMBSET X, XREIEEN (intercultural ad-
justment/adaptation) H—#B4. AW ALFTEER F K E P,
oAb EN P mERSGLE —%, FBE (relocation) B —
MEER TR BHL, BEE—ECER ST
3 DX BT T B AL S B > — 2,

BT HAARRBXHANT U EmBHERNEY, By
A Bk, A& AMIEER R —MEE, wEHMFH
WEY, BREMRKNEZE. ATRETRENGEERETSF
&, BR¥E (immigrants) 23618 X 5 KSR ARE A .

BANTERRBBCA P HWEERS, 2RISR
ARH G, XH, HSREL, B (melting pot) —H, #
BRAWLBET. SMARIFET ‘X2t EL" (cul-
tural pluralism), W2 R % 74 4 £ X (multiculturalism),
X EKE R — B K A RBESA B C s MBUR I H T L
REACHES.

N W R4k (assimilation)

2. BE#E (Argot)

Bif (argoy) MIEABGMHTS, 2 -MiEF. AN
ER—FFEEE RS OSSR )G, BiERRLER. W



tH BXHEHBEEAEMSE (Basic Concepts) / 3

e — s EREN, ANESRTREEERERER S XUNERL
RMIOFE, — RS, BISEEERESCRBENBER, ko,
BAcF AT, BEE#EEK BREAK, FF F LK
(claim) —iA¥UL, BEES, BEEBEKERR N A CKHERE
M —A G, TIXFIEAKR R, “claim” —iA 802 AMTARBT
FAramEL, 5RKABRAFARANE X2 AR, EHEM
., MTEEFIB|TOEESHE—M “BEET" (secret lan-
guage) ,

RS E ST R R A 20 A 30 EAR, HKT - BERAK
(David Maurer) FF#f. TifEfiZdi, MIEFR#EIES (nonstand-
ard language) M MEZFIRXB FHX ' F (regional dialect),
EFIRETR TER/R (Sapir) WEEZE, BRBERAT
AL BE R B = AT T AT BE Y. BRI WA N R —Fh
“BAEIET, TEEXRBHRNIBEN, MEBHRMEN T ERRE
BRI AR AR, GERIREE T DU R X e R SRR
BRI T ] — Rl Bk B 3 AR & (a sense of identity), T
AU RS NTBRE, HE—f “BFET” EIEXEREN
HAE . B, BEIE AR — R R R R SN A BB AT
., ERAHE FRE, hERERAFAHESHH—IEE
HH.

HE I 1l PR T B — B A B AR R e, o iX —
BRRIET &A%, MERMNES, BEAREZLNGE
P, L, BRRAGHEREMITERKEANES, ©
W aHRERENER ., MREERENIE, BATRERSE
FAREE, WARANMA BRI T KA. EXEBRERR
B IR A5 % 304k (co-cultures) #Y3E fA AR A 22 BT LA i T %
i, FEANFERA, B, EARETURPEEER AT



